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MM aatt tthheeww   44   JJeessuuss  ii ss   tteemm pptteedd  iinn   tthhee  ww ii llddeerrnneessss  EESS                                                                                                                                   

MM aatteeoo  44   JJeessúúss  eess  tteennttaaddoo  eenn  ee ll   ddeess iieerr ttoo  EESS        
 
Lesson developed by John M. Wharton                                                                                                        June 30, 2025 
www.bibleventure.org  -  FKA  -  http://www.biblestudyadventures.com/  
Sources - From theWord Bible program http://www.theword.net/ .  Generally AKJV/PCE, ESV2011, HCSB, ISV, RVG10.  
Greek, Hebrew definitions generally Mickelson's Enhanced Strong's, Brown-Driver-Briggs', Thayer's.  
 
In Matthew 4 We see Jesus impelled into the 
wilderness by the Spirit! And he is tempted by Satan 
for 40 days and nights! Then at the end Satan tempts 
Jesus concerning the lust of the flesh, the pride of life, 
and the lust of the eyes! But Jesus defeats Satan's 
attacks by quoting scriptures.   
 
Jesus moves to Capernaum and begins His ministry.  
Then He calls Simon Peter and Andrew, and James 
and John.    
 
Then Jesus began to teach and preach and heal the 
many sick people that were brought to Him. And the 
crowds of people grew!    
 

En Mateo 4 Vemos a Jesús impulsado al desierto por 
el Espíritu. ¡Y es tentado por Satanás durante 40 días y 
40 noches! Al final, Satanás tienta a Jesús con 
respecto a la lujuria de la carne, la soberbia de la vida 
y la lujuria de los ojos. Pero Jesús derrota los ataques 
de Satanás citando las Escrituras. 
 
Jesús se muda a Capernaúm y comienza su ministerio. 
Luego llama a Simón Pedro y Andrés, y a Santiago y 
Juan. 
 
Entonces Jesús comenzó a enseñar, predicar y sanar a 
los muchos enfermos que le traían. ¡Y la multitud 
crecía!   

http://www.bibleventure.org/
http://www.biblestudyadventures.com/
http://www.theword.net/
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Jesus was tempted in the wilderness!  
 
Matt 4:1 AKJV/PCE Then was Jesus led up of the 
Spirit into the wilderness to be tempted of the devil. 
 
RWP says this “It is not surprising that Jesus was tempted by 
the devil immediately after his baptism which signified the 
formal entrance upon the Messianic work. That is a common 
experience with ministers who step out into the open for 
Christ.” 
 
Mark describes these events like this -  
After being baptized by John, Jesus comes up out of the water 
and the Spirit in the form of a dove comes on Him. And the 
Father from heaven says that He is very pleased with His Son.   
 
Mark 1:12 AKJV/PCE And immediately the Spirit driveth him 
into the wilderness. 
Mark 1:13 AKJV/PCE And he was there in the wilderness forty 
days, tempted of Satan; and was with the wild beasts; and the 
angels ministered unto him. 
 
NOTICE That Mark says that the Spirit drives = ejects Jesus into 
the wilderness.  
 
Mark 1:12 WPNT Immediately the Spirit impelled Him into 
the wilderness. 

¡Jesús fue tentado en el desierto!  
 
Matt 4:1 RVG10 Entonces Jesús fue llevado por el 
Espíritu al desierto, para ser tentado por el diablo. 
 
RWP dice: «No es sorprendente que Jesús fuera tentado por el 
diablo inmediatamente después de su bautismo, lo cual marcó 
el inicio formal de la obra mesiánica. Esta es una experiencia 
común entre los ministros que se presentan abiertamente por 
Cristo». 
 
Marcos describe estos eventos así: 
Después de ser bautizado por Juan, Jesús sale del agua y el 
Espíritu en forma de paloma desciende sobre él. Y el Padre 
celestial dice que está muy complacido con su Hijo. 
 
Mark 1:12 RVG10 Y enseguida el Espíritu le impulsó al 
desierto. 
Mark 1:13 RVG10 Y estuvo allí en el desierto cuarenta días, 
siendo tentado por Satanás; y estaba con las fieras; y los 
ángeles le servían. 
 
NOTA Que Marcos dice que el Espíritu impulsa = expulsa a 
Jesús al desierto. 
 
Mark 1:12 NTV Luego el Espíritu lo impulsó a ir al desierto, 
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RWP says “Driveth him forth  (αυτον εκβαλλε). Vivid word, 
bolder than Matthew's "was led up" (ανηχθη) and Luke's "was 
led" (ηγετο). It is the same word employed in the driving out of 
demons (Mark 1:34; Mark 1:39). Mark has here "straightway" 
where Matthew has "then" (see on verse 9). The forty days in 
the wilderness were under the direct guidance of the Holy 
Spirit. The entire earthly life of Jesus was bound up with the 
Holy Spirit from his birth to his death and resurrection.” 
 
 
 
Interesting. Mark emphasis the strength of these events.  
 
 
Matt 4:2 AKJV/PCE And when he had fasted forty 
days and forty nights, he was afterward an hungred. 
 
RWP Says “. . communion with the Father in complete 
abstention from food as in the case of Moses during forty days 
and forty nights (Ex 34:28). 
 
Exod 34:28 AKJV/PCE And he was there with the LORD forty 
days and forty nights; he did neither eat bread, nor drink 
water. And he wrote upon the tables the words of the 
covenant, the ten commandments. 
 

 
RWP dice: (Traducido por Google Translate) «Lo expulsó (αυτον 
εκβαλλε)». Una palabra vívida, más audaz que la de Mateo, «fue 
llevado» (ανηχθη), y la de Lucas, «fue llevado» (ηγετο). Es la 
misma palabra empleada para la expulsión de demonios  
(Marcos 1:34; Marcos 1:39). Marcos usa aquí «inmediatamente» 
donde Mateo usa «entonces» (véase el versículo 9). Los 
cuarenta días en el desierto transcurrieron bajo la guía directa 
del Espíritu Santo. Toda la vida terrenal de Jesús estuvo ligada 
al Espíritu Santo desde su nacimiento hasta su muerte y 
resurrección. 
 
Interesante. Marcos enfatiza la fuerza de estos acontecimientos. 
 
 
Matt 4:2 RVG10 Y después que hubo ayunado 
cuarenta días y cuarenta noches, tuvo hambre. 
 
RWP dice (Traducido por Google Translate) “…comunión con el 
Padre en completa abstención de alimento como en el caso de 
Moisés durante cuarenta días y cuarenta noches  (Ex 34:28). 
 
Exod 34:28 RVG10 Y él estuvo allí con Jehová cuarenta días y 
cuarenta noches: no comió pan, ni bebió agua; y escribió en 
tablas las palabras del pacto, los diez mandamientos. 
 
 

tw://bible.*/?id=41.1.34
tw://bible.*/?id=41.1.39
tw://bible.*/?id=41.1.9
tw://bible.*/?id=2.34.28
tw://bible.*/?id=41.1.34
tw://bible.*/?id=41.1.39
tw://bible.*/?id=2.34.28
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Elijah when on the run from Jezebel also went 40 days and 
nights without food.  
1Kgs 19:8 AKJV/PCE And he arose, and did eat and drink, 
and went in the strength of that meat forty days and forty 
nights unto Horeb the mount of God. 
 
I would think it would take the call and strength of God to help 
a person do such a fast. This is not something to try to do just 
to be like Jesus or Elijah!  
 
 
 
Satan here tempts Jesus these three times!  
 
NOTE - These three temptations were not the only 
temptations of Jesus. Mark makes it clear that Satan tempted 
Jesus during the forty days. 
 
Mark 1:13 AKJV/PCE And he was there in the wilderness forty 
days, tempted of Satan; and was with the wild beasts; and the 
angels ministered unto him. 
 
BUT What is the significance of these three temptations?  
Got Questions at https://www.gotquestions.org/Jesus-
temptations.html Downloaded 06-16-25 has good thoughts 

 
 
Elías, cuando huía de Jezabel, también pasó 40 días y 40 noches 
sin comer. 
1Kgs 19:8 RVG10 Se levantó, pues, y comió y bebió; y con la 
fortaleza de aquella comida caminó cuarenta días y cuarenta 
noches, hasta el monte de Dios, Horeb. 
 
Creo que se necesitaría el llamado y la fuerza de Dios para 
ayudar a alguien a hacer un ayuno así. ¡No es algo que se 
intente hacer solo para ser como Jesús o Elías! 
 
 
 
¡Jesús fue tentado en el desierto!  
 
NOTA: Estas tres tentaciones no fueron las únicas que sufrió 
Jesús. Marcos deja claro que Satanás lo tentó durante los 
cuarenta días. 
 
Mark 1:13 RVG10 Y estuvo allí en el desierto cuarenta días, 
siendo tentado por Satanás; y estaba con las fieras; y los 
ángeles le servían. 
 
PERO ¿Cuál es el significado de estas tres tentaciones?  
Got Questions en https://www.gotquestions.org/Jesus-

https://www.gotquestions.org/Jesus-temptations.html
https://www.gotquestions.org/Jesus-temptations.html
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on  this -  
“Jesus’ temptations follow three patterns that are common to 
all men. The first temptation concerns the lust of the flesh 
(Matthew 4:3–4). Our Lord is hungry, and the devil tempts Him 
to convert stones into bread, but He replies with Scripture, 
quoting Deuteronomy 8:3. The second temptation concerns 
the pride of life (Matthew 4:5–7), and here the devil uses a 
verse of Scripture (Psalm 91:11–12), but the Lord replies again 
with Scripture to the contrary (Deuteronomy 6:16), stating that 
it is wrong for Him to abuse His own powers. The third 
temptation concerns the lust of the eyes (Matthew 4:8–10), 
and if any quick route to the Messiahship could be attained, 
bypassing the passion and crucifixion for which He had 
originally come, this was the way. The devil already had control 
over the kingdoms of the world (Ephesians 2:2) but was now 
ready to give everything to Christ in return for His allegiance. 
But the mere thought almost causes the Lord’s divine nature to 
shudder at such a concept and He replies sharply, “You shall 
worship the Lord your God and serve Him only” (Deuteronomy 
6:13).” The Bold Emphasis is mine.  
 
 
 
 
 
 
 
 

temptations.html (Descargado el 16/06/25) ofrece buenas 
reflexiones al respecto: 
“Las tentaciones de Jesús siguen tres patrones comunes a todos 
los hombres. La primera tentación se refiere a la lujuria de la 
carne (Mateo 4:3-4). Nuestro Señor tiene hambre, y el diablo lo 
tienta a convertir piedras en pan, pero Él responde con las 
Escrituras, citando Deuteronomio 8:3. La segunda tentación se 
refiere a la soberbia de la vida (Mateo 4:5-7), y aquí el diablo 
usa un versículo de las Escrituras (Salmo 91:11-12), pero el 
Señor responde de nuevo con las Escrituras que lo contradicen 
(Deuteronomio 6:16), afirmando que está mal que abuse de sus 
propios poderes. La tercera tentación se refiere a la lujuria 
de los ojos (Mateo 4:8-10), y si se pudiera alcanzar una ruta 
rápida hacia el Mesianismo, evitando la pasión y la crucifixión 
por las cuales… Él había venido originalmente; este era el 
camino. El diablo ya tenía control sobre los reinos del mundo 
(Efesios 2:2), pero ahora estaba dispuesto a entregarlo todo a 
Cristo a cambio de su lealtad. Pero la sola idea casi hace que la 
naturaleza divina del Señor se estremezca ante tal concepto, y 
responde con firmeza: «Adorarás al Señor tu Dios y solo a él 
servirás» (Deuteronomio 6:13). El énfasis es mío. 
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The Lust Of The Flesh.  
 
Matt 4:3 AKJV/PCE And when the tempter came to 
him, he said, If thou be the Son of God, command 
that these stones be made bread. 
Matt 4:4 AKJV/PCE But he answered and said, It is 
written, Man shall not live by bread alone, but by 
every word that proceedeth out of the mouth of God. 
 
Deut 8:3 LXXE And he afflicted thee and straitened thee with 
hunger, and fed thee with manna, which thy fathers knew not; 
that he might teach thee that man shall not live by bread 
alone, but by every word that proceeds out of the mouth of 
God shall man live. 
 
 
 
 
 
The Pride Of Life.  
 
Matt 4:5 AKJV/PCE Then the devil taketh him up 
into the holy city, and setteth him on a pinnacle of 
the temple, 

 
La lujuria de la carne.  
 
Matt 4:3 RVG10 Y vino a Él el tentador, y le dijo: Si  
eres el Hijo de Dios, di que estas piedras se conviertan 
en pan. 
Matt 4:4 RVG10 Pero Él respondió y dijo: Escrito está: 
No sólo de pan vivirá el hombre, sino de toda palabra 
que sale de la boca de Dios. 
 
Deut 8:3 NTV Sí, te humilló permitiendo que pasaras hambre y 
luego alimentándote con maná, un alimento que ni tú ni tus 
antepasados conocían hasta ese momento. Lo hizo para 
enseñarte que la gente no vive solo de pan, sino que vivimos 
de cada palabra que sale de la boca del Señor. 
 
 
 
 
 
El orgullo de la vida.  
 
 
Matt 4:5 RVG10 Entonces el diablo lo llevó a la santa 
ciudad, y lo puso sobre el pináculo del templo, 
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Matt 4:6 AKJV/PCE And saith unto him, If thou be 
the Son of God, cast thyself down: for it is written, He 
shall give his angels charge concerning thee: and in 
their hands they shall bear thee up, lest at any time 
thou dash thy foot against a stone. 
Matt 4:7 AKJV/PCE Jesus said unto him, It is written 
again, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 
 
Deut 6:16 LXXE Thou shalt not tempt the Lord thy God, as ye 
tempted him in the temptation. 
 
 
 
 
 
 
 
The Lust Of The Eyes.  
 
Matt 4:8 AKJV/PCE Again, the devil taketh him up 
into an exceeding high mountain, and sheweth him 
all the kingdoms of the world, and the glory of them; 
Matt 4:9 AKJV/PCE And saith unto him, All these 
things will I give thee, if thou wilt fall down and 
worship me. 

Matt 4:6 RVG10 y le dijo: Si eres el Hijo de Dios, 
échate abajo; porque escrito está: A sus ángeles 
mandará acerca de ti, y en sus manos te sostendrán 
para que no tropieces con tu pie en piedra. 
 
Matt 4:7 RVG10 Jesús le dijo: Escrito está también: 
No tentarás al Señor tu Dios. 
 
Deut 6:16 NTV No pondrás a prueba al Señor tu Dios como 
cuando te quejaste contra él en Masá. 
 
 
 
 
 
 
 
La lujuria de los ojos.  
 
Matt 4:8 RVG10 Otra vez el diablo lo llevó a monte  
muy alto, y le mostró todos los reinos del mundo, y la 
gloria de ellos, 
 
Matt 4:9 RVG10 y le dijo: Todo esto te daré, si 
postrado me adorares. 
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Matt 4:10 AKJV/PCE Then saith Jesus unto him, Get 
thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship 
the Lord thy God, and him only shalt thou serve. 
 
Deut 6:13 LXXE Thou shalt fear the Lord thy God, and him 
only shalt thou serve; and thou shalt cleave to him, and by his 
name thou shalt swear. 
 
NOTICE That Jesus quotes a verse or portion of the verse that 
answers the temptation. 
This is how we should answer Satan when we face 
temptations!  
 
 
 
 
 
The Devil left and angels ministered to Jesus! 
 
Matt 4:11 AKJV/PCE Then the devil leaveth him, 
and, behold, angels came and ministered unto him. 
 
RWP says - Then the devil leaveth him  (τοτε αφιησιν αυτον 
ο διαβολος). Note the use of "then" (τοτε) again and the 
historical present. The movement is swift. "And behold" (κα 
ιδου) as so often in Matthew carries on the life-like picture. " 
  

Matt 4:10 RVG10 Entonces Jesús le dijo: Vete, 
Satanás, porque escrito está: Al Señor tu Dios 
adorarás, y a Él sólo servirás. 
 
Deut 6:13 NTV Teme al Señor tu Dios y sírvele a él. Cuando 
hagas un juramento, hazlo únicamente en su nombre. 
 
 
NOTA: Jesús cita un versículo o parte del versículo que 
responde a la tentación. 
¡Así es como debemos responder a Satanás cuando 
enfrentamos tentaciones!  
 
 
 
 
 
¡El diablo se fue y los ángeles ministraron a Jesús! 
 
Matt 4:11 RVG10 Entonces el diablo le dejó, y he 
aquí, ángeles vinieron y le servían. 
 
RWP dice (Traductor de Google): Entonces el diablo lo dejó 
(τοτε αφιησιν αυτον ο διαβολος). Nótese el uso de "entonces" 
(τοτε) de nuevo y el presente histórico. El movimiento es 
rápido. "Y he aquí" (κα ιδου), como suele suceder en Mateo, 
continúa la imagen realista. 
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 Angels came  (aorist tense προσηλθον punctiliar 
action) 
 
The devil left him, and behold = behold!, angels came and 
served = to wait upon him. 
 
Temptation such as this will end when God says it end. And 
God will encourage and strengthen us.  
But understand that Satan and his attacks and temptations will 
continue.  
 
Luke 4:13 WPNT Having finished every test, the devil 
departed from Him until an opportune time. 
 
 
 
 
Jesus goes to Galilee.  
 
Matt 4:12 AKJV/PCE ¶ Now when Jesus had heard 
that John was cast into prison, he departed into 
Galilee; 
 
Did Jesus leave the area closer to Jerusalem because Galilee 
was further away and so safer? Or for another reason? 
 

Vinieron ángeles (tiempo aoristo προσηλθον, acción puntual). 
 
El diablo lo dejó, y he aquí = ¡he aquí!, vinieron ángeles y 
sirvieron = para atenderlo. 
 
 
Tentaciones como esta terminarán cuando Dios diga que 
terminan. Y Dios nos animará y fortalecerá. 
Pero entiendan que Satanás y sus ataques y tentaciones 
continuarán. 
 
Lucas 4:13 NBLA Cuando el diablo hubo acabado toda 
tentación, se alejó de Él esperando[a] un tiempo oportuno. 
 
 
 
 
Jesús va a Galilea.  
 
Matt 4:12 RVG10 Y cuando Jesús oyó que Juan había 
sido encarcelado, se fue a Galilea; 
 
 
¿Acaso Jesús abandonó la zona más cercana a Jerusalén porque 
Galilea estaba más lejos y, por lo tanto, era más segura? ¿O por 
otra razón? 
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Barnes Commentary says this “3. It was less dangerous for 
him to commence his labors there than near Jerusalem. Judea 
was under the dominion of the scribes, and Pharisees, and 
priests.” 
 
Gill says this “he departed into Galilee; not so much on 
account of safety, or for fear of Herod, but to call his disciples, 
who lived in that country.” 
 
Maybe a bit of both reasons. Jesus did guard Himself from the 
Jewish Leaders - John 7:9 ESV2011 After saying this, he 
remained in Galilee. 
John 7:10 ESV2011 But after his brothers had gone up to the 
feast, then he also went up, not publicly but in private. 
John 7:11 ESV2011 The Jews were looking for him at the 
feast, and saying, “Where is he?” 
 
 
 
 

Jesus leaves Nazareth and moves to Capernaum.  
 
Matt 4:13 AKJV/PCE And leaving Nazareth, he came 
and dwelt in Capernaum, which is upon the sea coast, 
in the borders of Zabulon and Nephthalim: 

 
El Comentario Barnes dice: «3. Era menos peligroso para él 
comenzar sus labores allí que cerca de Jerusalén. Judea estaba 
bajo el dominio de los escribas, fariseos y sacerdotes». 
 
 
Gill dice: «Partió a Galilea; no tanto por seguridad ni por 
temor a Herodes, sino para llamar a sus discípulos, que vivían 
en esa región». 
 
Quizás ambas razones se combinaron. Jesús sí se protegió de 
los líderes judíos. - John 7:9-11 NBLA 9 Y habiéndoles dicho 
esto, se quedó en Galilea. 
10 Pero cuando Sus hermanos subieron a la fiesta, entonces 
Jesús también subió; no abiertamente, sino en[b] secreto.  
11 Por eso los judíos lo buscaban en la fiesta y decían: «¿Dónde 
está Ese?». 
 
 
 
 

Jesús deja Nazaret y se traslada a Cafarnaúm.  
 
Matt 4:13 RVG10 y dejando Nazaret, vino y habitó en 
Capernaúm, ciudad marítima, en los confines de 
Zabulón y Neftalí; 
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Matt 4:14 AKJV/PCE That it might be fulfilled which 
was spoken by Esaias the prophet, saying, 
Matt 4:15 AKJV/PCE The land of Zabulon, and the 
land of Nephthalim, by the way of the sea, beyond 
Jordan, Galilee of the Gentiles; 
Matt 4:16 AKJV/PCE The people which sat in 
darkness saw great light; and to them which sat in the 
region and shadow of death light is sprung up. 
 
Jesus left the area of Nazareth and moved to Capernaum. It 
seems that Capernaum was considered as within the territory 
of both the tribes Zabulon and Nephtali.  
And as Jesus moved there He fulfilled prophecy in Isaiah 9:1-2.  
 
Isa 9:1 ESV2011 But there will be no gloom for her who was in 
anguish. In the former time he brought into contempt the land 
of Zebulun and the land of Naphtali, but in the latter time he 
has made glorious the way of the sea, the land beyond the  
Jordan, Galilee of the nations. 
Isa 9:2 ESV2011 The people who walked in darkness have 
seen a great light; those who dwelt in a land of deep darkness, 
on them has light shone. 
 
 
 
 

Matt 4:14 RVG10 para que se cumpliese lo dicho por 
el profeta Isaías, que dijo: 
Matt 4:15 RVG10 Tierra de Zabulón y tierra de 
Neftalí, camino del mar, al otro lado del Jordán, Galilea 
de los gentiles; 
Matt 4:16 RVG10 El pueblo asentado en tinieblas vio 
gran luz: Y a los asentados en región y sombra de 
muerte, luz les resplandeció. 
 
Jesús dejó la zona de Nazaret y se mudó a Capernaúm. Parece 
que Capernaúm se consideraba parte del territorio de las tribus 
de Zabulón y Neftalí. 
Y al mudarse allí, Jesús cumplió la profecía de Isaías 9:1-2.  
 
Isa 9:1-2 NBLA Pero no habrá más melancolía[b] para la que 
estaba en angustia. Como en tiempos pasados, Él trató con 
desprecio a la tierra de Zabulón y a la tierra de Neftalí, pero 
después la hará gloriosa por el camino del mar al otro lado del 
Jordán, Galilea de los gentiles[c]. 
 
2 El pueblo que andaba en tinieblas 
Ha visto gran luz; 
A los que habitaban en tierra de sombra de muerte, 
La luz ha resplandecido sobre ellos. 
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Jesus began to Minister!  
 
Matt 4:17 AKJV/PCE ¶ From that time Jesus began 
to preach, and to say, Repent: for the kingdom of 
heaven is at hand. 
 
Repent means G3340 μετανοέω metanoeo (me-ta-no-e'-ō) v. 

1. to have a change of mind and heart, i.e. to reconsider 
and relent. 

2. (morally) to have remorse and repent. 
 
Matt 4:17 WPNT From then on Jesus began to preach and to 
say, “Repent, for the kingdom of the heavens has come near.” 
 
 
Jesus the Promised Messiah has come.  
 
 
 
 
 
 
 

 
 
¡Jesús comenzó a ministrar!  
 
Matt 4:17 RVG10 Desde entonces comenzó Jesús a 
predicar, y a decir: Arrepentíos, porque el reino de los 
cielos se ha acercado. 
 
Arrepentirse significa G3340 μετανοέω metanoeo (me-ta-no-
e'-ō) v. 
1. Cambiar de opinión y de corazón, es decir, reconsiderar y 
ceder. 
2. (moralmente) tener remordimiento y arrepentirse. 
 
Matt 4:17 Palabra de Dios para Todos (PDT) Desde entonces, 
Jesús comenzó a anunciar: «Cambien su manera de pensar y de 
vivir porque el reino de Dios ya está cerca». 
 
Jesús, el Mesías Prometido, ha venido. 
 
 
 
 
 
 

tw://%5Bself%5D?tid=14
tw://%5Bself%5D?tid=1000000#V-
tw://%5Bself%5D?tid=14
tw://%5Bself%5D?tid=14
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Jesus calls Simon and Peter to Follow Him.  
 
Matt 4:18 AKJV/PCE ¶ And Jesus, walking by the sea 
of Galilee, saw two brethren, Simon called Peter, and 
Andrew his brother, casting a net into the sea: for 
they were fishers. 
Matt 4:19 AKJV/PCE And he saith unto them, Follow 
me, and I will make you fishers of men. 
Matt 4:20 AKJV/PCE And they straightway left their 
nets, and followed him. 
 
Surely it's not a Coincidence that these first two whom Jesus 
calls are fishermen. They are also brothers.  
 
NOW This idea of fishers of men is seen in Jeremiah 16:16.  
There the Lord is talking about the house of Israel which the 
Lord will bring back to the land of Israel to reunite them with 
the house of Judah. Here Jesus applies the idea also to 
declaring the Gospel.  
 
Jer 16:15 AKJV/PCE But, The LORD liveth, that brought up the 
children of Israel from the land of the north, and from all the 
lands whither he had driven them: and I will bring them again  
into their land that I gave unto their fathers. 

 
 
Jesús llama a Simón y Pedro a seguirlo.  
 
Matt 4:18 RVG10 Y andando Jesús junto al mar de 
Galilea, vio a dos hermanos, Simón, llamado Pedro, y 
Andrés su hermano, que echaban la red en el mar; 
porque eran pescadores. 
Matt 4:19 RVG10 Y les dijo: Venid en pos de mí, y yo 
os haré pescadores de hombres. 
Matt 4:20 RVG10 Ellos entonces, dejando luego las 
redes, le siguieron. 
 
Seguramente no es casualidad que estos dos primeros a 
quienes Jesús llama sean pescadores. También son hermanos. 
 
Ahora bien, esta idea de pescadores de hombres se ve en 
Jeremías 16:16. 
Allí, el Señor se refiere a la casa de Israel que traerá de regreso 
a la tierra de Israel para reunirla con la casa de Judá. Aquí Jesús 
aplica la idea también a la proclamación del Evangelio. 
 
Jer 16:15 RVG10 sino: Vive Jehová, que hizo subir a los hijos 
de Israel de la tierra del norte, y de todas las tierras a donde los 
había arrojado: y los volveré a su tierra, la cual di a sus padres. 
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Jer 16:16 AKJV/PCE ¶ Behold, I will send for many fishers, 
saith the LORD, and they shall fish them; and after will I send 
for many hunters, and they shall hunt them from every 
mountain, and from every hill, and out of the holes of the 
rocks. 
 
They felt this Call of the Lord because straightway = directly, 
they left their fishing business and traveled with Jesus!  
 
 
 
Jesus calls James and John!  
 
Matt 4:21 AKJV/PCE And going on from thence, he 
saw other two brethren, James the son of Zebedee, 
and John his brother, in a ship with Zebedee their 
father, mending their nets; and he called them. 
Matt 4:22 AKJV/PCE And they immediately left the 
ship and their father, and followed him. 
 
Here Jesus calls two more brothers – James and John to the 
ministry.  
 
And they immediately = directly left the ship with their father 
Zebedee. And they traveled with Jesus.  
 

Jer 16:16 RVG10 He aquí que yo envío muchos pescadores, 
dice Jehová, y los pescarán; y después enviaré muchos 
cazadores, y los cazarán de todo monte, y de todo collado, y de 
las cavernas de los peñascos. 
 

 
Sintieron este llamado del Señor porque inmediatamente, 
¡dejaron su negocio de pesca y viajaron con Jesús! 
 
 
 
¡Jesús llama a Santiago y Juan!  
 
Matt 4:21 RVG10 Y pasando de allí, vio a otros dos 
hermanos, Jacobo hijo de Zebedeo, y Juan su 
hermano, en la barca con Zebedeo su padre, que 
remendaban sus redes; y los llamó. 
Matt 4:22 RVG10 Y ellos, dejando luego la barca y a 
su padre, le siguieron. 
 
Aquí Jesús llama a dos hermanos más, Santiago y Juan, al 
ministerio. 
 
Y ellos inmediatamente abandonaron la barca con su padre 
Zebedeo y viajaron con Jesús. 
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Jesus went all through Galilee teaching and 
preaching and healing! 
 
Matt 4:23 AKJV/PCE ¶ And Jesus went about all 
Galilee, teaching in their synagogues, and preaching 
the gospel of the kingdom, and healing all manner of 
sickness and all manner of disease among the people. 
Matt 4:24 AKJV/PCE And his fame went throughout 
all Syria: and they brought unto him all sick people 
that were taken with divers diseases and torments, 
and those which were possessed with devils, and 
those which were lunatick, and those that had the 
palsy; and he healed them. 
Matt 4:25 AKJV/PCE And there followed him great 
multitudes of people from Galilee, and from 
Decapolis, and from Jerusalem, and from Judaea, and 
from beyond Jordan. 
 
I think it's interesting that the first thing mentioned is His 
teaching! I don't think we really pay enough attention to the 
idea of teaching God's Word.  
 
Teaching, Preaching = Proclaiming the Good News of the 
Kingdom and healing all kinds of sicknesses!  

 
¡Jesús recorrió toda Galilea enseñando, predicando 
y sanando! 
 
Matt 4:23 RVG10 Y recorría Jesús toda Galilea, 
enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el 
evangelio del reino, y sanando toda enfermedad y 
toda dolencia en el pueblo. 
Matt 4:24 RVG10 Y corrió su fama por toda Siria. Y le 
traían a todos los enfermos que eran tomados de 
diversas enfermedades y tormentos; los 
endemoniados, los lunáticos y los paralíticos; y los 
sanaba. 
 
Matt 4:25 RVG10 Y le seguían grandes multitudes de 
Galilea, de Decápolis, de Jerusalén, de Judea y del otro 
lado del Jordán. 
 
 

Me parece interesante que lo primero que se menciona sea su 
enseñanza. No creo que le prestemos suficiente atención a la 
idea de enseñar la Palabra de Dios. 
 
Enseñar, predicar = ¡proclamar la Buena Nueva del Reino y 
sanar toda clase de enfermedades! 
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Now the people were hearing about Him – and Jesus fame 
went throughout Syria.  
 
JF&B says this about Syria - 24. And his fame went 
throughout all Syria—reaching first to the part of it adjacent 
to Galilee, called Syro-Phoelignicia (Mr 7:26), and thence 
extending far and wide.  
 
Matt 4:24 WEB The report about him went out into all Syria. 
They brought to him all who were sick, afflicted with various 
diseases and torments, possessed with demons, epileptics, and 
paralytics; and he healed them. 
 
 
They brought people to him with all kinds of sicknesses, 
paralytics and epileptics, and those possessed by demons!  
 
And Jesus healed them!  
 
They brought people from these areas -  
 
Galilee – Samaria is the area North of Judea. And Galilee is 
North of Samaria.  
 
Decapolis – Ten Greek cities East and Southeast of the Sea of 
Galilee. It is East across the Jordan River from Samaria and 

 
La gente oía hablar de él, y la fama de Jesús se extendió por 
toda Siria. 
 
JF&B dice esto sobre Siria: 24. Y su fama se extendió por 
toda Siria, llegando primero a la parte adyacente a Galilea, 
llamada Siro-Felignia (Mr 7:26), y de allí se extendió por todas 
partes. 
 
Matt 4:24 PDT Su fama se difundió por toda Siria. Le traían a 
todos los que padecían de diversas enfermedades y a los que 
sufrían graves dolores. También le traían a los atormentados 
por algún demonio, a los epilépticos y a los paralíticos, y él los 
sanaba. 
 
Le trajeron gente con toda clase de enfermedades: paralíticos, 
epilépticos y endemoniados. 
 
¡Y Jesús los sanó! 
 
Trajeron gente de estas zonas: 
 
Galilea: Samaria es la zona al norte de Judea. Y Galilea está al 
norte de Samaria. 
 
Decápolis: Diez ciudades griegas al este y sureste del Mar de 
Galilea. Está al este, cruzando el río Jordán, frente a Samaria y 

tw://bible.*/?id=41.7.26
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Galilee.  
 
Jerusalem  
Judea – the Southern area of Israel where Jerusalem is.  
the other side of the Jordan River.  
 
 
 
 

Galilea. 
 
Jerusalén: Judea: la zona sur de Israel, donde se encuentra 
Jerusalén. 
 
Al otro lado del río Jordán. 
 
 
 
 


